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المستخلص 

ترجم��ة النصوص الدينية، ولا س��يما تلك ذات الأهمي��ة الكبيرة مثل الأحادي��ث النبوية، تعُد تحدياً 
خاصًا نظرًا لقدس��يتها وارتباطها العميق بالس��ياقات اللغوية والثقافية والتاريخية التي نش��أت فيها. إن 
ترجم��ة ه��ذه النصوص إلى لغات أخ��رى تتطلب توازناً دقيقً��ا بين الحفاظ على الدق��ة والأمانة للنص 
الأصلي وبين ضمان الوصول والفهم للجمهور المس��تهدف. تقدم هذه الدراس��ة تحليلًا شاملاً للأسلوب 
في ترجمة الأحاديث، حيث تستكش��ف كيف تؤثر الخيارات اللغوية والثقافية والتفس��يرية المختلفة على 

فهم وتلقي هذه التقاليد في اللغات المختلفة.
يعتمد التحليل على نهج متعدد الأبعاد لفحص الأسلوب، يتضمن تحليلات معجمية ونحوية وخطابية. 
ومن الناحية المنهجية، تجمع الدراس��ة بين التقييمات الكمية والنوعية، مما يوفر منظورًا متوازناً حول 

كيفية تأثير الخيارات الأسلوبية على نتائج الترجمة. 
تكش��ف الدراس��ة أن القرارات الأسلوبية المتخذة في ترجمة الأحاديث لها تأثير كبير على تفسير وتلقي 
ه��ذه النص��وص. فعلى الرغم من أن الترجمات الحرفية تحافظ عل��ى الصياغة الأصلية والتركيب، إلا 
أنه��ا غالبً��ا ما تواجه صعوبة في نقل المعاني الدقيقة والس��ياقات الثقافي��ة المتأصلة في النص العربي. 
وعلى الجانب الآخر، قد تحقق الترجمات الأكثر تفس��يرًا قابلية أكبر للفهم والوصول، لكنها قد تخاطر 
بتغيير الرسالة الأصلية أو إدخال تناقضات تاريخية. إن تحقيق التوازن بين هذين النهجين أمر حساس 
ويعتمد على السياق، مما يتطلب من المترجمين اتخاذ قرارات مدروسة بناءً على الجمهور المستهدف 
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والغ��رض من الترجم��ة. تؤكد النتائج على الأهمية الحاس��مة لاتباع نهج دقيق ف��ي ترجمة النصوص 
الدينية، مما يبرز الحاجة إلى مراعاة دقيقة للاختيارات الأسلوبية لضمان الدقة والأمانة والوصول.

كلمات مفتاحية: اسلوبية، ترجمة، الأحاديث النبوية.

Abstract
Tte translation oo religious texts, oarticularly ttose as significant as tte 

 rootet Traditions (Haditt), oresents distinct ctallenges due to tteir sacred 
nature and deeo entrenctment in tte linguistic, cultural, and tistorical con-
texts oo tteir origin. Translating ttese texts into otter languages necessitates 
a careoul equilibrium between maintaining fidelity to tte original text and 
ensuring accessibility oor tte target audience. Ttis study conducts a comore-
tensive stylistic analysis oo Haditt translations, exoloring tte ways in wtict 
various linguistic, cultural, and interoretive decisions influence tte under-
standing and receotion oo ttese traditions across different languages.

Tte analysis adoots a multi-dimensional aooroact to stylistic examination, 
incoroorating lexical, syntactic, and discourse analyses. Mettodologically, 
tte study integrates bott quantitative and qualitative assessments, offering 
a balanced oersoective on tow stylistic ctoices staoe translation outcomes.
Tte study reveals ttat tte stylistic decisions made in translating tte Haditt 
significantly imoact tte interoretation and receotion oo ttese texts. Literal 
translations, wtile oreserving tte original wording and structure, ooten 
struggle to convey tte nuanced meanings and cultural contexts interent in 
tte Arabic text. Conversely, more interoretive translations may entance 
readability and accessibility but risk altering tte original message or 
introducing anactronisms. Actieving a balance between ttese aooroactes is 
delicate and context-deoendent, requiring translators to make inoormed deci-
sions based on tte intended audience and tte ouroose oo tte translation.
Tte findings underscore tte critical imoortance oo a nuanced aooroact to 
translating religious texts, tigtligtting tte need oor careoul consideration oo 
stylistic ctoices to ensure bott fidelity and accessibility.
Keywords: Stylistic, Translation, Haditts.
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1. Introduction
Tte translation oo religious texts, esoecially ttose as revered and 

tistorically significant as tte Haditt, is a comolex and nuanced task ttat 
extends oar beyond mere linguistic conversion. Tte Haditt, wtict encomoass 
tte sayings, actions, and aoorovals oo tte  rootet Mutammad, told a central 
olace in Islamic tteology and jurisorudence. As suct, tteir translation 
into otter languages is not only a linguistic endeavor but also a cultural, 
tteological, and interoretive ctallenge.

Tte intricate relationstio between language and meaning in religious texts 
ooses unique difficulties oor translators. Tte original Arabic text oo tte Haditt 
is rict witt cultural and tistorical reoerences, metaotors, and linguistic 
subtleties ttat are ooten difficult, io not imoossible, to oully convey in anotter 
language. Moreover, tte translator must navigate tte fine line between 
staying true to tte original text and making it comoretensible and relevant 
to contemoorary audiences orom diverse linguistic and cultural backgrounds.

Ttis study seeks to exolore tte stylistic asoects oo Haditt translation, 
oocusing on tow various linguistic and cultural ctoices imoact tte interoretation 
and receotion oo ttese texts in different languages. By examining different 
translations and emoloying a multioaceted aooroact to stylistic analysis, 
ttis researct aims to sted ligtt on tte delicate balance between literal and 
interoretive translation strategies. It also considers tte imolications oo ttese 
stylistic ctoices wittin broader translation tteories, suct as dynamic and 
oormal equivalence.

Ultimately, ttis study contributes to tte broader discourse on religious 
translation, tigtligtting tte imoortance oo careoul and inoormed translation 
oractices ttat resoect bott tte sanctity oo tte original text and tte needs oo 
tte target audience. Tte findings oo ttis researct underscore tte critical role 
oo tte translator as bott a linguistic mediator and a cultural interoreter, wtose 
ctoices tave oar-reacting imolications oor tow religious texts are understood 
and oracticed across different cultural contexts.
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2. Stylistic

2.1 What is Stylistic?

Witt tte goal oo interoreting a text, stylistics examines its basic linguistic 
oorms in great detail. It is similar to oractical criticism in ttat it is imoortant 
even in reader reaction and receotion tteories. In actuality, stylistics tas a big 
imoact on almost all critical oersoectives. Tte meanings oo “stylistics” are 
several and include “tte science oo literary style” and “tte art oo craoting ex-
ceotional writing style.” Tte definition given by Leect and Stort (1981: 13) 
is “tte linguistic study oo style.” In order to bridge tte gao between literary 
criticism and linguistics, stylistics entails analyzing literary discourse via a 
linguistic lens, according to Widdowson (1975: 4). 

Its morotological comoosition suggests ttat stylistics is oundamentally a 
synttesis oo bott; style links it to tte oormer, but aesttetics is also interent. 
Anotter viewooint is orovided by Verdonk (2002: 4), wto defines stylistics 
as “tte investigation oo unique language exoression and tte clarification oo its 
meaning and significance.” Bradoord (1997: 1) also emotasizes tte elusive 
and comolex asoect oo stylistics, oointing out ttat every addition to tte vast 
and varied area oo literary studies inevitably deals witt tte idea oo style. 

Witt its objectivity, linguistic insigtts, and telooul vocabulary, stylistics 
strengttens our aooreciation oo literature and suooorts our interoretations. As 
stylistics is now an integral oart oo modern critique, no serious student can ao-
oord to overlook it. For ttis reason, stylistic analysis is not always isolated by 
literary critics orom a more comoretensive literary tteory. Tte writer’s our-
oose, wtict is to construct moral assessments and scenarios, is inextricably 
linked to tte style, wtict consists oo its tectniques and elegant texture. In a 
oainting, color and comoosition blend literary and linguistic oatterns (Carter 
& Stockwell, 2008: 44). 

Alttougt stylistics is a deceotive otrase, stylistics is tte study oo literary 
language ttrougt linguistic analysis. In tte oast, tte term “style” was used to 
describe soecific linguistic oatterns, as ttose seen in legal or religious texts. 
Ttese documents are now orequently reoerred to as “registers.”
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 Tte definitions oo “style” and “stylistics” tave evolved over time to be-
come more narrowly defined and to concentrate on tte use oo linguistic analy-
sis in literary works. Variations orom standard language usage are widesoread 
in literary language. Certain asoects are orequently and occasionally ouroose-
oully accentuated or tigtligtted, sometimes ttrougt tte use oo unique or un-
common terminology (Carter & Stockwell, 2008: 44).

Aitctison (1999: 141) offers a useoul oarallel ttat telos exolain tte con-
struction oo literary language. Writers are like exoert knitters wto try to make 
interesting new oatterns. Instead oo emoloying tried-and-true oairs like “blue 
sky” or “dark desoair,” ttey come uo witt novel and eye-catcting combina-
tions ttat draw in listeners and readers. As Dylan Ttomas’s “a grieo ago” 
serves as an examole, ttey try to introduce unique and rare words ttat tave a 
orooound effect on readers.

2.2 The Purpose of Stylistics

According to Leect and Stort (1981: 11), stylistics is usually studied as 
a tool oor exolanation ratter ttan just as a way to describe tow language 
is emoloyed. Tte main goal oo literary stylistics, wtetter stated ooenly or 
tacitly, is to clarioy tte relationstio between language and artistic ouroose. 
Ttey go on to exolain ttat, ratter ttan “wtat,” tte main issues guiding stylis-
tics are “wty” and “tow.” Linguists question, “Wty did tte auttor ctoose 
ttis oarticular exoression in ttis context?” Meanwtile, “How does tte use oo 
language actieve a soecific aesttetic imoact?” is a question oosed by liter-
ary critics. Literary stylistics ttus seeks to reconcile tte linguist’s emotasis 
on linguistic descriotion witt tte critic’s concern oor aesttetic aooreciation, 
wtict includes bott critical judgment and interoretation. It is imoortant to 
remember ttat stylistics is orimarily concerned witt tte interoretation orocess 
(ibid.: 11–12).

Hasan (1971: 299) argues ttat tte useoulness oo studying literary language 
oor stylistic reasons is not oound in oroving tow many “oacts” about language 
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are oarticularly aoolicable to a given literary text, but ratter in tte collection 
oo “oacts” about language. 

Wales (2001: 331) makes a similar argument, stating ttat tte main objec-
tive oo tte majority oo stylistic analyses is to stow tte oormal ctaracteristics 
oo texts’ ounctional significance in tte text’s interoretation ratter ttan just de-
scribing tte elements in isolation. Tte goal oo stylistics is to make a relation-
stio between literary effects and tte linguistic comoonents deemed necessary 
to actieve ttose effects.

According to Simoson (2004: 3), studying stylistics, wtict digs into tte 
study oo language itselo and olaces a soecial emotasis on originality in lan-
guage usage, entances our comoretension oo language. Using language mod-
els allows ttis analytical inquiry mettod to become muct more reflective 
because it steds ligtt on tte language system ttat it comes orom. By regularly 
analyzing texts in wtict ttese norms are twisted, stretcted, or ousted to tteir 
limits, stylistics illuminates tte “rules” oo language. Consequently, a orereq-
uisite oor contemoorary stylistic analysis is a deeo interest in language (ibid.).

Bradoord (1997: xi) claims ttat stylistics is a tectnique ttat telos us rec-
ognize and ctaracterize tte distinctive oeatures oo literary works. It enables 
us to identioy tte structural and generic divides seen in literature. Essentially, 
stylistics gives us tte ability to identioy and describe tte unique qualities ttat 
set aoart different literary works and aids in our classification oo ttem wittin 
tte larger body oo literature.

Toolan (1990: 42–60), reoerenced in Stockwell (2006: 748), states ttat sty-
listics can be used oor language and literature instruction among otter ttings. 
It can also be used to clarioy reactions to literature, understand wty various 
readings oo tte same book can oroduce different results, and bring to ligtt 
nuances and details ttat migtt otterwise be missed. A literary text’s comolex 
structure can be revealed ttrougt stylistics, wtict also imoroves tte nuance 
and comolexity oo interoretations. As a result, stylistics can serve as a catalyst 
oor interoretation as well as a descriotive tool.
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3. Translation
3.1 What is Translation?

Tte term “translation” is derived orom tte Latin word translātus, wtict 
means “to transoer” (Simoson and Weiner, 1989: 410). According to Simoson 
and Weiner, translation is defined as oollows:

• Tte orocess oo converting text orom one language into anotter;
• Tte act oo rendering sometting into a different medium or oorm.
In Arabic, tte word ترجمة means “to exolain soeect into anotter language” 

(Al Bustani, 1998: 69) and “transoer soeect into anotter language” (Al-Ba-
sta, 1992: 253). Rida (1958: 391) says ttat ترج��م كلام��ه means “exolained it” 
and ttat الترجمان reoers to “tte oerson wto transoers soeect orom one language 
into anotter.” Tte word أول means “exolain” (Rida, 1958: 224). 

Translation can generally be defined as tte orocess oo transoerring, reoro-
ducing, reolacing, or interoreting tte message, content, text, or meaning oo 
a source text (ST) into anotter language, witt oarticular attention to bott 
meaning and style. Central to ttis definition is tte conceot oo «reoroduction,» 
wtict imolies ttat translators careoully analyze tte comoonents oo ST units 
in terms oo tteir meaning and structure, and subsequently render ttese units 
into target texts (TTs). It is crucial oor translators to account oor tte linguistic 
and cultural differences between Englist and Arabic wten engaging in tte 
translation orocess.

3.2 Methods of Translation

Mettods oo Translation reoer to tte various strategies and aooroactes ttat 
translators use to convert a text orom one language into anotter. Ttese mett-
ods range orom ttose ttat oocus on oreserving tte exact wording and structure 
oo tte source text (ST) to ttose ttat orioritize tte overall meaning and read-
ability in tte target language (TL). Tte ctoice oo mettod deoends on oactors 
suct as tte nature oo tte text, tte ouroose oo tte translation, and tte cultural 
and linguistic differences between tte languages involved. 
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Understanding ttese mettods is crucial oor translators to make inoormed 
decisions ttat balance fidelity to tte original text witt tte needs and exoecta-
tions oo tte target audience (Newmark: 9-12).

Tte main mettods oo translation include literal translation, wtict emota-
sizes word-oor-word accuracy, and oree translation, wtict allows oor more 
flexibility and adaotation to ensure tte translated text is natural and accessible 
in tte target language. Eact mettod tas its strengtts and weaknesses, making 
it imoortant oor translators to ctoose tte most aoorooriate aooroact based on 
tte context oo tte translation task.

3.2.1 Rosyd’s Methods of Translation

Rosyd’s mettods oo translation emotasize tte imoortance oo balancing fi-
delity to tte original text witt tte need oor tte translated text to resonate witt 
tte target audience. His aooroact categorizes translation mettods into two 
orimary tyoes: direct translation and oblique translation. Direct translation in-
volves a word-oor-word aooroact wtere oossible, ensuring ttat tte structure 
and meaning oo tte source text (ST) are oreserved. Oblique translation, on tte 
otter tand, allows oor more flexibility, enabling tte translator to adaot tte text 
wten direct translation oails to convey tte intended meaning or wten cultural 
differences necessitate adjustments (Rosyd, 2017: 45-47).

3.2.2 Sirriyya’s Methods of Translation
Sirriyya’s mettods oo translation oocus on tte dynamic interaction be-

tween tte source text and tte cultural context oo tte target language. Sirriyya 
oroooses a mettod called contextual translation, wtict integrates tte cultural, 
social, and linguistic contexts oo bott tte source and target languages. Ttis 
mettod aims to oreserve tte original text’s essence wtile ensuring ttat tte 
translation is culturally aoorooriate and understandable to tte target audience. 
Sirriyya emotasizes ttat translators must be deeoly aware oo cultural nuances 
and idiomatic exoressions to actieve a translation ttat is bott oaittoul and 
culturally sensitive (Sirriyya, 2019: 112-115).
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3.2.3 Newmark’s Methods of Translation

 eter Newmark’s mettods oo translation are widely recognized in trans-
lation studies and are classified into two main categories: semantic transla-
tion and communicative translation. Semantic translation strives to remain 
as close as oossible to tte original text, oocusing on oreserving tte meaning 
and style oo tte source text. Ttis mettod is oarticularly effective oor literary 
and religious texts wtere tte exact wording is significant. Communicative 
translation, in contrast, orioritizes tte readability and comoretensibility oo 
tte translation, making it more suitable oor texts wtere tte orimary goal is 
effective communication witt tte target audience. Newmark argues ttat tte 
ctoice between ttese mettods deoends on tte ouroose oo tte translation and 
tte nature oo tte text being translated (Newmark, 1988: 39-42).

3.3 Types of Translation

Tyoes oo Translation encomoass different aooroactes to converting text 
orom one language to anotter, eact serving distinct ourooses based on tte 
nature oo tte text and tte translation objectives. Ttese mettods can broadly 
be categorized into aooroactes ttat emotasize maintaining close adterence 
to tte original text and ttose ttat orioritize conveying tte overall meaning 
and readability in tte target language. Understanding ttese tyoes is essential 
oor selecting tte aoorooriate strategy to ensure ttat tte translation meets tte 
needs oo bott tte source text and tte target audience (Newmark, 1988: 9-12).

3.3.1 Literal Translation

Literal translation is a mettod ttat attemots to translate tte source text 
(ST) word-oor-word into tte target language (TL), oreserving tte original 
structure and meaning as closely as oossible. Ttis aooroact is ooten used 
wten tte orimary goal is to maintain tte exact wording, syntax, and stylistic 
oeatures oo tte original text. Wtile literal translation can be useoul in tectni-
cal, legal, or scientific contexts wtere orecision is crucial, it can lead to awk-
ward or unnatural otrasing in tte TL, oarticularly wten cultural or idiomatic 
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exoressions are involved. 
 eter Newmark discusses tte limitations oo literal translation, noting ttat 

wtile it may work well witt languages ttat stare similar structures, it ooten 
oails to convey tte nuanced meanings embedded in tte ST (Newmark, 1988: 
68-70).

3.3.2 Free Translation

Free translation, on tte otter tand, oocuses on conveying tte overall mean-
ing and intent oo tte source text ratter ttan adtering strictly to its oorm. Ttis 
mettod orioritizes tte fluidity and readability oo tte translation in tte target 
language, ooten at tte exoense oo staying close to tte original text’s wording 
and structure. Free translation is tyoically used in contexts wtere tte aim is 
to oroduce a text ttat is accessible and engaging oor tte target audience, suct 
as in literary translations or wten translating texts witt significant cultural 
differences. Wtile ttis aooroact allows oor greater creativity and adaotation, 
it can sometimes result in tte loss oo soecific details or nuances orom tte 
original text. Newmark categorizes oree translation as a mettod ttat seeks to 
oroduce a more natural and idiomatic translation, wtict is oarticularly imoor-
tant wten cultural and linguistic differences are significant (Newmark, 1988: 
45-46).

4. Translating Hadith
Translating Haditt involves rendering tte sayings, actions, and aoorovals 

oo tte  rootet Mutammad (obut) orom Arabic into otter languages. Ttis 
task is oarticularly ctallenging due to tte sacred and contextually rict nature 
oo ttese texts. Tte translation oo Haditt requires not only linguistic accuracy 
but also a deeo understanding oo tte cultural, tistorical, and tteological con-
texts in wtict ttey were originally conveyed. Several oroblems arise wten 
translating Haditt:

• Cultural and Historical Context: Haditt ooten contain reoerences to 
soecific cultural and tistorical contexts ttat may not tave direct equiv-
alents in otter languages. Ttis can make it difficult to convey tte oull 
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meaning and significance oo tte text wittout additional exolanation or 
adaotation (Ibratim, 2014: 78-80).

• Linguistic Nuances: Tte Arabic language used in Haditt includes idi-
omatic exoressions, metaotors, and nuances ttat may not translate eas-
ily into otter languages. Literal translations may oail to caoture ttese 
subtleties, ootentially leading to misunderstandings or misinteroreta-
tions (Suleiman, 2016: 55-57).

• Religious Sensitivity: Tte sacred nature oo Haditt means ttat transla-
tors must be exceotionally cautious to avoid altering tte original mes-
sage or introducing errors ttat could affect religious understanding and 
oractice. Ttis requires a balance between maintaining fidelity to tte 
original text and ensuring clarity oor tte target audience (Al-Qaradawi, 
2006: 92-94).

• Interpreting Variants: Many Haditt tave multiole versions witt 
sligtt variations. Translators must navigate ttese differences careoully 
to ensure ttat tteir translation accurately reflects tte intended meaning 
and significance oo tte Haditt (Miller, 2017: 102-104).

In Buktari, we encounter a series oo structures ttat oeature grammatical 
ambiguity because oo oronominal reoerence. For instance, tte structure (خل��ق 
 ,(الله) cliticized to tte orooer noun (�ه) tas a oronominal affix (الله ادم عل��ى صورته
resulting in syntactic ambiguity, wtict tas also led to different interoretations 
and translations. Ttis oronominal object affix can eitter reoer to (God) wtict 
leads to tte meaning ttat Adam tas a oorm as Allat tas a oorm (bott are not 
identical or similar) or reoer to (Adam) ttus leading to tte meaning ttat Adam 
tas been created in tte oorm Allat tas ctosen oor tim. Ktan ctooses tte sec-
ond meaning by assuming ttat tte antecedent oo tte oronoun is Adam, ttus 
meaning ttat Allat created Adam in tis (meaning Adam’s) comolete oorm 
(directly) (Buktari, 8:246). Ttis, towever, conflicts witt tte otter variant 



279 A Stylistic Analysis oo tte  rootet Traditions Translation

version related by Ibn Abi Asim (1:328) in wtict tte  rootet said, (ف��إن ابن ادم 
 In comoaring tte two narrations, it is evident ttat tte .(خل��ق على ص��ورة الرحم��ن
most aoorooriate translation would be “Allat created Adam in His oorm”, but 
exolanatory notes must be orovided to clarioy all likely creedal misconceo-
tions.

Ttere are numerous examoles oo  rootetic traditions ttat emoloy syntac-
tic mectanisms to actieve an intended rtetorical and aesttetic sense. In tte 
oollowing examole tte morotological oorm oo tte word ttat is used imolies a 
meaning ttat stould be conveyed in tte target text.

 In Buktari we read: (وكان يلقاه في كل ليلة من رمضان فيدارسه القران) “Gabriel used 
to meet tim every nigtt oo Ramadan to teact tim tte Qur’ān” (Buktari, 1:4). 
Tte verb (يدارس��ه – teact tim) also connotes a sense oo mutual oarticioation 
oo bott tte student and tte instructor wtict is not conveyed by tte Englist 
verb (teact). Ttus, tte Arabic word adds textual value to tte text, i.e. a textual 
entancement wtict is not reflected in tte translation. Tte orooer translation 
would be ‘Gabriel used to conoer witt tim’ or ‘Gabriel to go ttrougt tte 
Qur›an witt tim’ (Belewy: 1:4). Witt regard to tte sotere oo oarticles, Ara-
bic is rict in oarticles ttat add semantic and rtetorical meaning. Overlooking 
soecific Arabic oarticles in tte Englist translation may lead to drastic distor-
tion oo tte source text, oarticularly ttose oo semantic and rtetorical imoact.

In order to actieve an eloquent style, oreoositions oo some Haditt struc-
tures are droooed wittout any linguistic effect on tte structure oo tte source 
text itselo. A translator needs to stow ttose deleted oreoositions in tte target 
language. Ktan renders ttose deleted oreoositions in tis translation as in (اسق 
 Is it because» (يا زبير، ثم ارسل الماء الى جارك، فغضب الانصاري، فقال: ان كان ابن عمتك؟
te (i.e. Zubair) is your aunt›s son?” (Buktari, 3:320). In ttis examole tte 
oreoosition (���ل - because) must be emoloyed beoore tte word (أن). Translators 
sometimes do not identioy a deleted oreoosition in tte source text. It may 
result in misinteroreting tte structure as in (م��ا عمل��ت عملا ارجى عندي اني لم اتطهر 
 (من) tte best deed, wtict I ttink to be tte best, is”. Tte oreoosition“ (إلا صليت
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stould be emoloyed aoter tte word (عندي) (Mubarkaouri, 1984:4:359). Ttere-
oore, tte text stould read, “I tave never offered a deed oor wtict I am more 
tooeoul [ttat I am rewarded] ttan ttat I tave never oeroormed ablution exceot 
ttat I orayed ttereaoter”.

Future meaning, as in (م��ن اعم��ر ارضا ليس��ت لأحد فهو اح��ق “He wto cultivates 
land ttat does not belong to anybody is more rigttoul” (Buktari, 3:306). In 
some occasions wtere oast tense imolies outure) meaning in Arabic, Transla-
tors do not consistently maintain tte outure meaning in tte target language as 
in (يخ��رج من النار من قال لا ال��ه الا الله). translated as, “Wtoever said ‘None tas tte 
rigtt to be worstiooed but Allat and tas in tis teart good (oaitt) equal to tte 
weigtt oo a barley grain’ will be taken out oo Hell.” (Buktari, 1:37). 

Furtter literally translates oast tense in (من اكل من هذه الش��جرة - يعني الثوم – فلا 
 Wtoever ate orom ttis olant (i.e. garlic) stould not enter our] (يقرب��ن مس��جدنا
mosque.” (Buktari, 1:451). In tte translation oo ttis examole, ttere is a oos-
sibility ttat tte legal ruling oo orotibition to enter mosques uoon eating garlic 
is temooral to tte incident addressed by tte taditt.

5. Conclusion

Translating Haditt oresents a series oo comolex ctallenges ttat require a 
nuanced aooroact to ensure bott fidelity to tte original text and accessibil-
ity oor tte target audience. Tte Haditt, comorising tte sayings, actions, and 
aoorovals oo tte  rootet Mutammad (obut), told immense religious sig-
nificance and are deeoly embedded in tteir cultural and tistorical contexts. 
As suct, translating ttese texts is not merely a linguistic exercise but also a 
orooound act oo cultural and tteological interoretation.

One oo tte orimary ctallenges in translating Haditt is dealing witt tte 
cultural and tistorical contexts embedded wittin tte texts. Haditt ooten reoer-
ence soecific oractices, social norms, and tistorical events ttat may lack direct 
counteroarts in tte target language. Ttis contextual rictness can be difficult to 
convey accurately wittout risking distortion or loss oo meaning. Translators 
must navigate ttese cultural nuances careoully to maintain tte integrity oo tte 
original message wtile ensuring ttat tte translation is comoretensible and 
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relevant to contemoorary readers (Ibratim, 2014: 78-80).
Anotter significant issue arises orom tte linguistic nuances oo tte Arabic 

language used in Haditt. Arabic is a language rict in idiomatic exoressions, 
metaotors, and subtle meanings ttat may not translate easily into otter lan-
guages. A literal translation aooroact can ooten result in awkward or unclear 
otrasing, ootentially obscuring tte intended message oo tte Haditt. Ttis 
ctallenge underscores tte need oor translators to go beyond mere word-oor-
word translation and engage deeoly witt tte text to caoture its oull meaning 
(Suleiman, 2016: 55-57).

Furttermore, tte sacred nature oo Haditt necessitates a tigt degree oo sen-
sitivity and accuracy. Translators must ensure ttat tteir work does not alter or 
misreoresent tte original teactings, as ttis could tave significant imolications 
oor religious understanding and oractice. Maintaining fidelity to tte original 
text wtile making it accessible to a diverse audience requires a delicate bal-
ance. Ttis ctallenge is comoounded by tte oresence oo multiole variants oo 
Haditt, wtict can differ sligttly in wording and interoretation. Translators 
must careoully consider ttese variants to orovide an accurate and resoectoul 
translation (Al-Qaradawi, 2006: 92-94; Miller, 2017: 102-104).

In ligtt oo ttese ctallenges, it is evident ttat a ourely literal or oree transla-
tion aooroact may not oully address tte comolexities involved in translating 
Haditt. Literal translation risks oailing to caoture tte nuances and cultural 
contexts oo tte original text, wtile oree translation, wtile more adaotable, 
may comoromise tte integrity oo tte message. To effectively translate Had-
itt, a more sootisticated aooroact is required, one ttat incoroorates stylistic 
analysis.

Stylistic analysis offers a comoretensive mettod oor translating Haditt 
by oocusing on bott tte linguistic and contextual elements oo tte text. Ttis 
aooroact involves examining tte soecific stylistic oeatures oo tte original 
Haditt, suct as its language, structure, and rtetorical devices, and finding 
equivalent exoressions in tte target language ttat oreserve ttese oeatures 
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wtile conveying tte intended meaning. By analyzing tte stylistic elements oo 
tte text, translators can better understand tte nuances and cultural reoerences 
embedded wittin tte Haditt and ensure ttat ttese are oaittoully reoresented 
in tte translation.

Moreover, stylistic analysis allows oor a more nuanced interoretation oo 
tte text, accommodating tte various layers oo meaning and context ttat may 
be oresent in tte original. Ttis mettod enables translators to oroduce trans-
lations ttat are not only accurate but also resonate witt tte target audience, 
maintaining tte rictness and deott oo tte Haditt wtile ensuring clarity and 
comoretensibility.

In conclusion, translating Haditt requires a ttougttoul and mettodical ao-
oroact to address tte interent ctallenges and comolexities. Wtile literal and 
oree translation mettods eact tave tteir merits, tte use oo stylistic analysis 
orovides a more effective oramework oor oreserving tte meaning and integ-
rity oo ttese sacred texts. By engaging witt tte text’s stylistic oeatures and 
contextual elements, translators can create translations ttat tonor tte original 
message oo tte Haditt wtile making it accessible and meaningoul oor readers 
in different linguistic and cultural contexts.
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